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Odongo alimwi a Apiyo bakalikukkala mudolopo
antoomwe abausyi.    Mbokuli bakalizi kuti beelede kuya
kuli bankaakanyina bakakkala kabalaangila mupumuno
kuti usike. Bankaakanyina bakalikukkala biyo munsi-munsi
acizyiba cipati kapati mwalo oomo mobazela inswi.

• • •

Odongo and Apiyo lived in the city with their father. They
looked forward to the holidays. Not just because school
was closed, but because they went to visit their
grandmother. She lived in a fishing village near a large
lake.
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Odongo alimwi Apiyo bakalikkomene nkaambo caakali
ciindi camupumuno cakuunkakuli bankkanyina alimwi.
Buzuba bwakweenda kabutanasika, bakalongela zibbudu
zyabo alimwi akukkala kabalibambilide kunyamuka kuya
kumunzi buzuba butobela. Kwiina nibakoona akoona
kabaile kwaambaula masiku oonse zijatikizya mupumuno
wabo.

• • •

Odongo and Apiyo were excited because it was time to
visit their grandmother again. The night before, they
packed their bags and got ready for the long journey to
her village. They could not sleep and talked the whole
night about the holiday.
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Mafumo-fumo buzuba bwakatobela, bakalubweza
lweendo lwabo. Bakaunka amootokala wabausyi.
Bakainda mukati mumalundu alimwi amyuunda mipati
mobalima zisyango mbuli tii. Bakalikubala myootokala
kumwi kabaimba akwiimba.

• • •

Early the next morning, they left for the village in their
father’s car. They drove past mountains, wild animals and
tea plantations. They counted cars and sang songs.
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Nibakasika kucikolo, Odongo alimwi a Apiyo bakaambila
beenzinyina buumi bwakumunzi. Bamwi bana bayeeya
kuti buumi mudolopo mbubotu. Bamwi bayeeya kuti
buumi muminzi mbubotu kwiinda mudolopo. Pele
cibotelezya ncakuti toonse tulazumina kuti Odongo alimwi
a Apiyo bakali aciindi cibotu antoomwe abankaakanyina!

• • •

When Odongo and Apiyo went back to school they told
their friends about life in the village. Some children felt
that life in the city was good. Others felt that the village
was better. But most of all, everyone agreed that Odongo
and Apiyo had a wonderful grandmother!
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Nikwakainda kaindi kasyoonto, bana bakakatala aakoona.
• • •

After a while, the children were tired and fell asleep.
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Odongo alimwi a Apiyo bakakumbata bankaakanyina
akubalaya.

• • •

Odongo and Apiyo both hugged her tightly and said
goodbye.
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Bausyi baakamubusya Udongo alimwi a Apiyo nibakasika
kumunzi. Bakabajana bankaakanyina ba Nyar-Kanyada
kabalyookezya amuseme mujungusi acisamu. Izina eeli
Nyar-Kanyada mumulaka wa Luo caamba kuti ‘Musimbi
mwana abantu baku Kanyada’. Wakali mucembele
uulimvwide alimwi mubotu.

• • •

Father woke up Odongo and Apiyo as they arrived in the
village. They found Nyar-Kanyada, their grandmother,
resting on a mat under a tree. Nyar-Kanyada in Luo,
means ‘daughter of the people of Kanyada’. She was a
strong and beautiful woman.
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Bausyi nibakaboola kuzi kubabweza, tiibakalikuyanda
kujokela. Bana bakalomba bankaakanyina ba Nyar-
kanyada kuti baunke ambabo kudolopo. Bakamwetula
eelyo bakati, “Ndakomenesya kukkala mudolopo.
Ndinikumulindila kuti mukaboole alimwi okuno kumunzi.”

• • •

When their father came to fetch them, they did not want
to leave. The children begged Nyar-Kanyada to go with
them to the city. She smiled and said, “I am too old for the
city. I will be waiting for you to come to my village again.”
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Nyar-kanyada wakabatambula beenzu bakwe mung’anda
yakwe alimwi kwakaba kuzyana akwiimba mukati
mung’anda. Bazyikula bakwe bakalimvwa kubotelwa
kubweza ciindi cakubapa zipengo zyibakabaletela kuzwa
kudolopo. “Kusaanguna amujule cipego cangu,”
wakaamba Odongo. “Peepe, musaangune cangu azyina,”
wakanjila Apiyo.

• • •

Nyar-Kanyada welcomed them into the house and danced
around the room singing with joy. Her grandchildren were
excited to give her the presents they brought from the
city. “First open my gift,” said Odongo. “No, my gift first!”
said Apiyo.
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Pele kabatana akuyeeyela, mazuba amupumuno akamana
eelyo bana bakaajokelaa ku dolopo. Nyar-kanyada wakapa
Odongo nkpomeki mpoonya Apiyo bakamupa nsweta.
Bakababikkila cakulya munzila mulweendo lwabo.

• • •

But too soon the holidays were over and the children had
to go back to the city. Nyar-Kanyada gave Odongo a cap
and Apiyo a sweater. She packed food for their journey.
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Bankaakanyina nibakamanizya kujula zyipego zyabo,
bakabaleleka bazyikulu babo mumulawo wabo.

• • •

After she opened the presents, Nyar-Kanyada blessed her
grandchildren in a traditional way.
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Nibakakotoka inzuba nilyakabbila bakanywa chai tii
antoomwe. Bakabagwasya bankaakanyina kubala mali
ngubakabamba mubuzuba oobu.

• • •

At the end of the day they drank chai tea together. They
helped grandmother to count the money she earned.
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Kumane waawo, Odongo alimwi a Apiyo bakaunka anze.
Bakatalika kutandaanya nkoonkolekwa alimwi atuyuni.

• • •

Then Odongo and Apiyo went outside. They chased
butterflies and birds.
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Alimwi mubuzuba bumwi, bana bakaunka kumaaketi
antoomwe a Nyar-kanyada. Bankaakanyina bakalijisi
cintoolo mubakali kusambala leepu, chuka alimwi ansipa.
Apiyo wakalikumvwa kabotu kwaambila bantu myuulo ya
zyintu mucintoolo nkabela. Odongo walo wakalikubikka
mumapulasitiki zyintu zibakalikuula bantu.

• • •

On another day, the children went to the marketplace with
Nyar-Kanyada. She had a stall selling vegetables, sugar
and soap. Apiyo liked to tell customers the price of items.
Odongo would pack the items that customers bought.
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Bakantanta muzisamu akufusa zyakufusa-fusa mucizyiba.
• • •

They climbed trees and splashed in the water of the lake.
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Bumwi buzuba kuseeni, Odongo wakabweza ng’ombe
zyaba nkaakanyina akuzitola kukucela.  Zyakanjila
mumunda wabasimukobonyina.    Mulimi ooyu
wakamunyemana kapati Odongo. Wakalikalauka kuti
ng’ombe azijate kuciba caakwe akaanmbo kakuti zyalya
mumuunda wakwe. Kuzwa buzuba oobu,
mwanamusankwa wakalangisisya masimpe kuti ng’ombe
zyakwe zitacikaunki kabili mumyuunda yabantu.

• • •

One morning, Odongo took his grandmother’s cows to
graze. They ran onto a neighbour’s farm. The farmer was
angry with Odongo. He threatened to keep the cows for
eating his crops. After that day, the boy made sure that
the cows did not get into trouble again.
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Nikwakasiya, bakajokela kung’anda kuya kulya camasiku.
Kabataninga akumanizya kulya, bakatalika kumfukula!

• • •

When it was dark they returned to the house for dinner.
Before they could finish eating, they were falling asleep!

11

Nyar-kanyada wakayiisya bazyikuli bakwe
bwakujika nsima yalo iisunswa mumusiza.
Wakabatondezya alimwi abwakujika mupunga uuligwa
answi.

• • •

Nyar-Kanyada taught her grandchildren to make soft ugali
to eat with stew. She showed them how to make coconut
rice to eat with roast fish.
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Buzuba bwakatobela, bausyi bakabasiya bana kuli
bankaakanyina ba Nyar-kanyada akujokela kudolopo.

• • •

The next day, the children’s father drove back to the city
leaving them with Nyar-Kanyada.
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Odongo alimwi a Apiyo bakabagwasya bankaakanyina
milimo yamung’anda. Bakateka meenda akutebba nkuni.
Bakali kubwezelela amayi aankuku alimwi akucela cisyu
kuzwa mugaadeni.

• • •

Odongo and Apiyo helped their grandmother with
household chores. They fetched water and firewood. They
collected eggs from the chickens and picked greens from
the garden.
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